
ºlÉÉªÉÉÒ |ÉSÉÉãÉxÉ (+ÉÉ{É®äÉË]MÉ) |ÉÉÊµÉEªÉÉ ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ nÉè®É/ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ 
 

|ÉºiÉÉ´ÉxÉÉ 
 
   ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä +ÉxÉÖSUän 344 BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ®É­]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉä ªÉc +ÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉÉ{iÉ cè ÉÊBÉE ´Éc ÉÊcxnÉÒ 

BÉEä |ÉSÉÉ® +ÉÉè® |ÉºÉÉ® BÉEÉ VÉÉªÉVÉÉ ãÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ MÉ~xÉ BÉE®ä * <ºÉÉÒ 

+ÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ MÉ~xÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * <ºÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ºÉnºªÉ 

30 ºÉÉÆºÉn cé ÉÊVÉºÉàÉå ºÉä 20 ãÉÉäBÉEºÉ£ÉÉ +ÉÉè® 10 ®ÉVªÉºÉ£ÉÉ BÉEä cé* MÉßc ®ÉVªÉàÉÆjÉÉÒ <ºÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä 

+ÉvªÉFÉ cé *  

 
ºÉÉàÉÉxªÉ  
 
2. ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ, VÉÉä ÉÊBÉE ABÉE =SSÉÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉÉ{iÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ cè, ´Éc ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE 

ºÉÆMÉ~xÉ BÉEÉÒ ÉÊ´ÉÉÊ£ÉxxÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ+ÉÉäÆ/+ÉvÉÉÒºlÉ <BÉEÉ<ÇªÉÉå BÉEÉ nÉè®É/ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉE®iÉÉÒ cè * ªÉc ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ 

|ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcxnÉÒ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊvÉBÉE |ÉªÉÉäMÉ, BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ÉÊcxnÉÒ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ +ÉÉè® <ºÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå 

®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ÉÊ´É£ÉÉMÉ uÉ®É ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® VÉÉ®ÉÒ ÉÊBÉEA MÉA +ÉÉnä¶ÉÉå BÉEä BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ BÉEÉ {ÉÖxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉE®iÉÉÒ 

cè +ÉÉè® <xÉBÉEä +ÉxÉÖ{ÉÉãÉxÉ àÉå {ÉÉ<Ç MÉ<Ç BÉEÉÊàÉªÉÉå +ÉÉè® BÉEÉÊ~xÉÉ<ÇªÉÉå BÉEÉä nÚ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +É{ÉxÉä ºÉÖZÉÉ´É 

näiÉÉÒ cè * 

 
3. ªÉc ABÉE =SSÉºiÉ®ÉÒªÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ cè * +ÉiÉ& <ºÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ uÉ®É ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä nÉè®ä/ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ 

{ÉÚ®ÉÒ iÉèªÉÉ®ÉÒ BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cè *  

 
=nÂnä¶ªÉ  
 
4. <ºÉ ºlÉÉªÉÉÒ |ÉSÉÉãÉxÉ (+ÉÉ{É®äÉË]MÉ) |ÉÉÊµÉEªÉÉ BÉEÉ =nÂnä¶ªÉ  ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä 

ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ /nÉè®ä BÉEÉÒ iÉèªÉÉ®ÉÒ BÉEä ÉÊºÉãÉÉÊºÉãÉä àÉå BªÉÉ{ÉBÉE ÉÊn¶ÉÉ-ÉÊxÉnæ¶É VÉÉ®ÉÒ BÉE®xÉÉ cè iÉÉÉÊBÉE ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEä 

ºÉàÉªÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ BÉEÉÊ~xÉÉ<Ç =i{ÉxxÉ xÉ cÉä ºÉBÉEä *  
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nÉè®ä/ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ iÉÉ®ÉÒJÉ/+É´ÉÉÊvÉ 
 

5.  ºÉÉÊàÉÉÊiÉ uÉ®É ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ ãÉMÉ£ÉMÉ 25 ºÉä 30  ÉÊnxÉ {ÉcãÉä |ÉÉ{iÉ cÉä VÉÉiÉÉÒ cè * 

BÉEÉªÉÇµÉEàÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ºÉÉÊSÉ´ÉÉãÉªÉ ºÉä ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉiÉä {É® ºÉà{ÉBÉEÇ BÉE® |ÉÉ{iÉ 

BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ cè&-  

 
 ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ         - nÚ®£ÉÉ­É - 011-23015591  
 11,  iÉÉÒxÉ àÉÚÉÌiÉ àÉÉMÉÇ                {ÉEèBÉDºÉ  - 011-23012933  
 xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ - 110011  
 
6. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ |ÉÉ{iÉ cÉäiÉä cÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ªÉÚÉÊxÉ] uÉ®É ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE 

{ÉÉÊ®ÉÊ¶É­] “BÉE”  àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ àÉnÉå {É® iÉiBÉEÉãÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE BÉEÉ®Ḉ ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉA *  

 
7. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ ÉÊàÉãÉiÉä cÉÒ ÉÊxÉ®ÉÒÉÊFÉiÉ ªÉÚÉÊxÉ] uÉ®É ABÉE ºÉà{ÉBÉEÇ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉÒ ÉÊxÉªÉÖÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ 

VÉÉAMÉÉÒ * ºÉà{ÉBÉEÇ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉ ºiÉ® £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ={É ºÉÉÊSÉ´É BÉEä ºiÉ® ºÉä BÉEàÉ xÉcÉÒ cÉäMÉÉ * 

ºÉà{ÉBÉEÇ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉ {ÉÚ®É xÉÉàÉ,{ÉnxÉÉàÉ,PÉ® BÉEÉ {ÉiÉÉ, BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ iÉlÉÉ +ÉÉ´ÉÉºÉ BÉEÉ {ÉEÉäxÉ xÉÆ0 <iªÉÉÉÊn 

BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ºÉÉÊSÉ´ÉÉãÉªÉ BÉEÉä ºÉÚÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ iÉlÉÉ <ºÉBÉEÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ àÉÖJªÉÉãÉªÉ ºÉÉÒàÉÉ 

ºÉ½BÉE àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ BÉEÉä £ÉÉÒ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ * ºÉà{ÉBÉEÇ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä BÉEkÉÉÇBªÉÉ å BÉEÉ ÉẾ É´É®hÉ ºÉÆãÉMxÉ 

{ÉÉÊ®ÉÊ¶É­] “ JÉ ”  àÉå ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ    cè *  

 
ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ BÉEÉ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 
 
8.   ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ BÉEä ÉÊcxnÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ BÉEÉÒ ªÉc ÉÊVÉààÉänÉ®ÉÒ cÉäMÉÉÒ ÉÊBÉE ´Éc ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ 

BÉEä ÉÊºÉãÉÉÊºÉãÉä àÉå ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ºÉÉÊSÉ´ÉÉãÉªÉ +ÉÉè® {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ àÉÖJªÉÉãÉªÉÉå ºÉä +ÉÉ´É¶ªÉBÉE {ÉjÉÉSÉÉ® ¤ÉxÉÉA ®JÉå * 
 

BÉEÉ®Ḉ ÉÉ<Ç BÉEÉ µÉEàÉ  
 

9. ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç iÉiBÉEÉãÉ BÉEÉÒ VÉÉAÆ &-  
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BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç       ÉÊVÉààÉä́ ÉÉ®ÉÒ 

 
1. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä nÉè®ä BÉEÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ |ÉÉÉÎ{iÉ    ºÉÉÒ.ºÉ.àÉ./ÉÊcxnÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 

 
2. +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ ºÉÚSÉxÉÉ ªÉÉÊn +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä    -´ÉcÉÒ-  
 iÉÉä, ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ºÉÉÊSÉ´É ºÉä ºÉà{ÉBÉEÇ <iªÉÉÉÊn * 
 
3. ÉÊºÉMÉxÉãÉ/]èãÉBÉDºÉ ºÉÆnä¶É BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä     -´ÉcÉÒ- 
 àÉÖJªÉ +ÉÉÊ£ÉªÉÆiÉÉ/ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ªÉÚÉÊxÉ] BÉEÉä ºÉÚÉÊSÉiÉ BÉE®xÉÉ * 
 
4. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ iÉèªÉÉ®ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ÉÊ´ÉºiÉßiÉ ÉÊcnÉªÉiÉå VÉÉ®ÉÒ BÉE®xÉÉ * -´ÉcÉÒ- 
 
5. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ºÉÉÊSÉ´ÉÉãÉªÉ ºÉä ºlÉÉxÉÉÒªÉ ºÉà{ÉBÉEÇ BÉEä ÉÊãÉA ºÉà{ÉBÉEÇ  ÉÊxÉnä¶ÉBÉE (|É¶ÉÉºÉxÉ)ºÉÉÒ.ºÉ.àÉ. 
 +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ xÉÉÉÊàÉiÉ BÉE®xÉÉ *  
 
6. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEä ÉÊºÉãÉÉÊºÉãÉä àÉå +ÉÉ´ÉÉºÉ, {ÉÉÊ®´ÉcxÉ,   ºÉÆªÉÖBÉDiÉ ÉÊxÉnä¶ÉBÉE/  
 VÉãÉ{ÉÉxÉ +ÉÉè® ãÉäJÉxÉ ºÉÉàÉOÉÉÒ <iªÉÉÉÊn {É® cÉäxÉä ´ÉÉãÉä      ={ÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE,<ÇVÉÉÒ-1/ 
 BªÉªÉ BÉEÉÒ àÉÆVÉÚ®ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE ÉÊ´ÉBÉEÉºÉ àÉÆbãÉ  ºÉÉÒ ºÉ àÉ ÉÊcxnÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ 
 BÉEÉä {ÉjÉ £ÉäVÉxÉÉ *  
 
7. BÉEÉªÉÇµÉEàÉ àÉå {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ <iªÉÉÉÊn BÉEä ÉÊãÉA ºÉÉÊàÉÉÊiÉ    ºÉÉÒ.ºÉ.àÉ. uÉ®É  
  ºÉÉÊSÉ´É ºÉä ºÉà{ÉBÉEÇ *      xÉÉÉÊàÉiÉ ºÉà{ÉBÉEÇ  +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ  
 
8. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ {ÉEÉäãb®/nºiÉÉ´ÉäVÉ    ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ªÉÚÉÊxÉ]/{ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ 
 iÉèªÉÉ® BÉE®xÉÉ *  
 
 (BÉE) ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ * 
 

(JÉ) ÉÊcxnÉÒ BÉEÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ BÉEÉ ºÉÆÉÊFÉ{iÉ ºÉÉ® A´ÉÆ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ uÉ®É ÉÊcxnÉÒ BÉEÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEA 
MÉA ÉÊ´ÉÉÊ¶É­] BÉEÉªÉÇ * 
 

 (MÉ)  ÉÊ{ÉUãÉÉÒ nÉä ÉÊiÉàÉÉcÉÒ BÉEÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç * 
 
 (PÉ)  ÉÊ{ÉUãÉÉÒ nÉä ÉÊiÉàÉÉcÉÒ BÉEä nÉè®ÉxÉ +ÉÉªÉÉäÉÊVÉiÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉÒ ¤Éè~BÉEÉå BÉEÉ 
      BÉEÉªÉḈ ÉßkÉ * 
 



- 4 - 
(b)  ¤Éè~BÉE BÉEÉÒ BÉEÉªÉÇºÉÚSÉÉÒ ´É º´ÉÉMÉiÉ £ÉÉ­ÉhÉ * 

 
 (SÉÂ)   ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉä BÉE´É® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA {ãÉÉÉÎº]BÉE {ÉEÉäãb® BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ *  
 
 (U)  ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ ¤Éè~BÉE àÉå £ÉÉMÉ ãÉäxÉä ´ÉÉãÉä ºÉÉÆºÉnÉå, ºÉÉÒ.ºÉ.ÉÊ´É.àÉ., ºÉÉÒ.ºÉ.àÉ. A´ÉÆ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ 

 ªÉÚÉÊxÉ]/{ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉÒ ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ xÉäàÉ-{ãÉä] *  
 
 
10. ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉÒ iÉèªÉÉ® BÉE®xÉä ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ÉÊxÉnæ¶É  
  

 ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉÒ BÉEàÉ ºÉä BÉEàÉ 25 |ÉÉÊiÉªÉÉÆ iÉèªÉÉ® BÉEÉÒ VÉÉAÆ * |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ +ÉÉè® +ÉxªÉ 

{ÉEÉäãb® |ÉºiÉÖiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA 25 {ãÉÉÉÎº]BÉE {ÉEÉäãb®Éå BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ VÉÉAÆ * ªÉÉÊn ºÉà£É´É cÉä iÉÉä 

ãÉäÉÊàÉxÉäÉÊ]b BÉE´É®Éå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAÆ * |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ àÉå £É®ä +ÉÉÆBÉE½ä ÉÊiÉàÉÉcÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ ÉÊ®{ÉÉä]Éç àÉå £É®ä 

+ÉÉÆBÉE½Éå ºÉä àÉäãÉ JÉÉxÉä  SÉÉÉÊcA * <ºÉàÉå £É®ä MÉA |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉÉÆBÉE½ä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ®JÉä ÉÊcxnÉÒ 

|ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ ®Éäº]® BÉEä +ÉÉBÉEÉ½Éå ºÉä ÉÊàÉãÉxÉä SÉÉÉÊcA * <ºÉBÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ º´ÉÉMÉiÉ £ÉÉ­ÉhÉ àÉå VÉÉä +ÉÉÆBÉE½ä ÉÊnA 

VÉÉAÆ ´Éä £ÉÉÒ |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ ´É ÉÊcxnÉÒ BÉEä ÉÊ´ÉBÉEÉºÉ BÉEä ºÉÉ®ÉÆ¶É àÉå £É®ä +ÉÉBÉEÉ½Éå  ºÉä àÉäãÉ JÉÉxÉä SÉÉÉÊcA *  
 

11. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ àÉå nÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ +ÉxªÉ ºÉÚSÉxÉÉ+ÉÉäÆ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ºÉÉàÉOÉÉÒ VÉèºÉä ®¤É½ BÉEÉÒ 

àÉÉäc®Éå BÉEä xÉàÉÚxÉä BÉEÉÒ UÉ{É, ®ÉÊVÉº]®, àÉÉxÉBÉE àÉºÉÉènä, ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ {ÉEÉàÉÇ +ÉÉÉÊn BÉEä xÉàÉÚxÉä £ÉÉÒ ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEä 

ÉÊãÉA iÉèªÉÉ® ®JÉä  VÉÉAÆ *  
 

|É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ 
 
12. ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ ¤Éè~BÉE àÉå BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEä |ÉvÉÉxÉ iÉlÉÉ +ÉxªÉ ´ÉÉÊ®­~ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ A´ÉÆ =xÉBÉEä àÉÖJªÉÉãÉªÉÉå BÉEä 

´ÉÉÊ®­~ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ÉÊVÉxÉBÉEÉ ºiÉ® ={É ºÉÉÊSÉ´É ºÉä BÉEàÉ xÉ cÉå, A´ÉÆ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ VÉÉä ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEÉ 

BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ BÉEÉªÉÇ näJÉäiÉä cÉåä, ¤Éè~BÉE àÉå £ÉÉMÉ ãÉåMÉä *  

 
13. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ iÉlÉÉ <ºÉBÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´ÉÉºÉ BªÉ´ÉºlÉÉ {ÉÆSÉiÉÉ®É cÉä]ãÉ/ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ +ÉÉÊiÉÉÊlÉ 

MÉßc àÉå BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA * VÉcÉÆ {ÉÆSÉiÉÉ®É cÉä]ãÉ ={ÉãÉ¤vÉ xÉcÉÓ cè ´ÉcÉÆ +ÉÉ´ÉÉºÉ BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ 

+ÉÉÊiÉÉÊlÉ MÉßc/ºÉÉÌBÉE] cÉ=ºÉ/º]ä¶ÉxÉ àÉå ={ÉãÉ¤vÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉSUä cÉä]ãÉ àÉå BÉEÉÒ VÉÉxÉÉÒ SÉÉÉÊcA *  
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14. ºÉ£ÉÉÒ ºÉnºªÉÉå BÉEÉä ABÉE  ºÉàÉÉxÉ º´ÉiÉÆjÉ +ÉÉ´ÉÉºÉ ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®ÉA VÉÉAÆ *  
 
 

15. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå  ´É +ÉxªÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA {ÉªÉÉÇ{iÉ ºÉÆJªÉÉ àÉå BÉEÉ®Éå BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ 

VÉÉAÆ * +ÉvªÉFÉ BÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ |ÉÉÊiÉ nÉä ºÉnºªÉÉå BÉEä  ÉÊãÉA ABÉE BÉEÉ® ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®É<Ç VÉÉAÆ * +ÉvªÉFÉ BÉEä 

ÉÊãÉA ABÉE BÉEÉ® BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ +ÉãÉMÉ ºÉä BÉEÉÒ VÉÉA* àÉÉÊcãÉÉ ºÉnºªÉ BÉEä ÉÊãÉA ABÉE BÉEÉ® BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ 

+ÉãÉMÉ ºÉä BÉEÉÒ VÉÉA * +ÉÉBÉEÉÎºàÉBÉE +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ BÉEä ÉÊãÉA ABÉE BÉEÉ® +ÉãÉMÉ ®JÉÉÒ VÉÉA * BÉEÉ®Éå {É® 

µÉEàÉ´ÉÉ® xÉà¤É® ÉÊSÉ{ÉBÉEÉ ÉÊnA VÉÉAÆ *  
 

16. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ ºÉnºªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA £ÉÉäVÉxÉ BÉEÉ |É¤ÉÆvÉ =xÉBÉEÉÒ JÉÉxÉä BÉEÉÒ +ÉÉniÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA *  

 

17. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊSÉÉÊBÉEiºÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ºÉÖÉÊ´ÉvÉÉAÆ iÉlÉÉ ÉÊ´É¶Éä­É ÉÊSÉÉÊBÉEiºÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ cÉä iÉÉä 

=ºÉä £ÉÉÒ {ÉcãÉä cÉÒ ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®ÉªÉÉ VÉÉA *  

 

18. ºÉÉÊàÉÉÊiÉ/={ÉºÉÉÊàÉÉÊiÉ uÉ®É ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ ÉÊBÉEA VÉÉ ®cä BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå BÉEÉä ºÉnºªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ ºÉnºªÉÉå BÉEä 

ºÉÉlÉ +ÉÉA BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉä BÉEÉÒàÉiÉÉÒ ={ÉcÉ® näxÉä BÉEÉÒ +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ xÉcÉÓ cè * ÉÊ{ÉE® £ÉÉÒ ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ ºÉÆMÉ~xÉ 

ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ UÉä]ä ºàÉßÉÊiÉÉÊSÉÿxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉ¶ÉÉxÉÉÒ näxÉä BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ cè *  

 

19. ºlÉÉxÉÉÒªÉ ÉÊºÉÉÊ´ÉãÉ/+ÉÉàÉÉÔ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå ºÉä ºÉà{ÉBÉEÇ BÉE® ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ ºÉÖ®FÉÉ BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ VÉÉA *  

 

20. c´ÉÉ<Ç +ÉbÂbÉä/®äãÉ´Éä º]ä¶ÉxÉÉå {É® ºÉÉÆºÉnÉå BÉEä º´ÉÉMÉiÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ VÉÉA * ºÉÉÊàÉÉÊiÉ 

BÉEä ºÉnºªÉÉå BÉEä º´ÉÉMÉiÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉExÉÇãÉ/+ÉvÉÉÒFÉBÉE +ÉÉÊ£ÉªÉÆiÉÉ ºiÉ® BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä ÉÊxÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊBÉEªÉÉ 

VÉÉA *  

 

21. ºlÉÉxÉÉÒªÉ ºÉàÉÉ®Éäc +ÉÉè® xÉVÉnÉÒBÉEÉÒ +ÉÉBÉE­ÉÇBÉE ºlÉãÉÉå {É® VÉÉxÉä BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå 

BÉEä {É®ÉàÉ¶ÉÇ ºÉä BÉEÉÒ VÉÉAÆ *  
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|ÉSÉÉ® BªÉ´ÉºlÉÉ  

22. nÚ®n¶ÉÇxÉ, +ÉÉBÉEÉ¶É´ÉÉhÉÉÒ +ÉÉè® ºÉàÉÉSÉÉ® {ÉjÉÉå BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä |ÉSÉÉ® BÉEÉÒ BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEÉÒ VÉÉAÆ * 

 
 
          cºiÉÉFÉÉÊ®iÉ 
           XXX 
 

xÉ0-17474/ºÉÉÒ0ºÉ0àÉ0/ÉÊc0 +ÉxÉÖ0    (®PÉ¤ÉÉÒ® ÉËºÉc PÉä®É  ) 
àÉÖJªÉÉãÉªÉ ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉÉãÉªÉ    ÉÊxÉnä¶ÉBÉE (|É¶ÉÉºÉxÉ) 
ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE £É´ÉxÉ, ÉË®MÉ ®Éä½     BÉßEiÉä àÉcÉÉÊxÉnä¶ÉBÉE ºÉÉÒàÉÉ ºÉ½BÉE 
ÉÊnããÉÉÒ UÉ´ÉxÉÉÒ, xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ-110010  
ÉÊnxÉÉÆBÉE- 28 VÉxÉ´É®ÉÒ 2009 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



{ÉÉÊ®ÉÊ¶É­] '"A '" 
 
ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ |ÉÉ{iÉ cÉäiÉä cÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ªÉÚÉÊxÉ] uÉ®É BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç 

 
1.   ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ ÉÊàÉãÉiÉä cÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ªÉÚÉÊxÉ] uÉ®É ªÉc 

ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ àÉnÉå {É® iÉiBÉEÉãÉ BÉEÉ®Ḉ ÉÉ<Ç BÉEÉÒ VÉÉA &- 

 

(BÉE) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ 1963 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3(3) BÉEÉ {ÉÚhÉÇ °ô{É ºÉä {ÉÉãÉxÉ 
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA * 

  
(JÉ) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ºÉ£ÉÉÒ ®¤É½ BÉEÉÒ àÉÉäc®å, ãÉä]® cèb, ºÉÉ<ÇxÉ ¤ÉÉäbÇ, 

xÉÉàÉ{É]Â] (xÉäàÉ {ãÉä]) ºÉÉÒãÉ  <iªÉÉÉÊn ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ °ô{É àÉå ={ÉãÉ¤vÉ cÉäxÉä SÉÉÉÊcA * 

  
(MÉ) ÉÊVÉxÉ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå xÉä ÉÊcxnÉÒ ÉÊ¶ÉFÉhÉ ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ ÉÊcxnÉÒ ]É<ÉË{ÉMÉ/º]äxÉÉäOÉÉ{ÉEÉÒ ´É 

|É¤ÉÉävÉ, |É´ÉÉÒhÉ +ÉÉè® |ÉÉYÉ BÉEÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ cè ªÉÉ ÉÊVÉxcå |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ ÉÊnãÉÉxÉÉ ¶Éä­É cè, 

=xÉBÉEÉ ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ ÉÊ®BÉEÉbÇ +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ ®ÉÊVÉº]®Éå àÉå ®JÉÉ VÉÉA * 

 
(PÉ) ÉÊcxnÉÒ BÉEä =kÉ®ÉäkÉ® |ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊcxnÉÒ BÉEÉÒ {ÉªÉÉÇ{iÉ {ÉÖºiÉBÉEå, ¶É¤n BÉEÉä¶É ´É 

¶É¤nÉ´ÉÉÊãÉªÉÉÄ BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®É<Ç VÉÉA * 

 
(b) ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA ÉÊBÉE {ÉÖºiÉBÉEÉå BÉEÉÒ JÉ®ÉÒn BÉEä ÉÊãÉA º´ÉÉÒBÉEßiÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉ BÉEàÉ 

ºÉä BÉEàÉ 50%  BªÉªÉ ÉÊcxnÉÒ {ÉÖºiÉBÉEÉå BÉEÉÒ JÉ®ÉÒn {É® cÉÒ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA * 

 
(SÉ) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ºÉ£ÉÉÒ {ÉEÉàÉÇ ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ °ô{É àÉå ÉÊ|Éx] ´É ºÉÉ<BÉDãÉÉäº]É<ãÉ 

BÉE®´ÉÉ ÉÊãÉA VÉÉA * 

 
(U) ºÉ£ÉÉÒ {ÉEÉ<ãÉ BÉE´É®Éå, ®ÉÊVÉº]®Éå <iªÉÉÉÊn {É® ÉÊ´É­ÉªÉ ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ °ô{É àÉå ÉÊãÉJÉä VÉÉA * 
 
(VÉ) ÉÊcxnÉÒ ]É<{É®É<]® ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ àÉÉxÉBÉEÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® JÉ®ÉÒnä VÉÉA * BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå VÉ¤É 

iÉBÉE ÉÊcxnÉÒ ]É<{É®É<]® ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ +ÉxÉÖ{ÉÉiÉ àÉå xÉcÉÓ cÉä VÉÉiÉä VÉ¤É iÉBÉE nä´ÉxÉMÉ®ÉÒ/ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ 

]É<{É®É<]® cÉÒ JÉ®ÉÒnä VÉÉA * 
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(ZÉ) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ÉÊcxnÉÒ BÉEÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´É¶ªÉBÉE VÉÉÄSÉ ÉÊ¤ÉxnÖ ¤ÉxÉÉA 
VÉÉA * 
 
(+É) ´ÉÉÉÌ­ÉBÉE BÉEÉªÉÇµÉEàÉ àÉå ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ãÉFªÉÉå BÉEÉä |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA c® ºÉà£É´É |ÉªÉÉºÉ ÉÊBÉEA 
VÉÉA * 
 
(]) ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA ÉÊBÉE ÉÊcxnÉÒ àÉå |ÉÉ{iÉ/cºiÉÉFÉÉÊ®iÉ {ÉjÉÉå BÉEä =kÉ® +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ 

°ô{É ºÉä ÉÊcxnÉÒ àÉå cÉÒ ÉÊnA VÉÉA * 

 
(~) BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉä ºÉ®BÉEÉ® uÉ®É SÉãÉÉ<Ç VÉÉ ®cÉÒ ÉÊ´ÉÉÊ£ÉxxÉ |ÉÉäiºÉÉcxÉ ªÉÉäVÉxÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ 

VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ nÉÒ VÉÉA +ÉÉè® =xcå ÉÊcxnÉÒ àÉå +ÉÉÊvÉBÉE ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA |ÉÉäiºÉÉÉÊciÉ 

ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA * 

 
(b) ÉÊcxnÉÒ àÉå |ÉÉÊ¶ÉÉÊFÉiÉ BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå ºÉä ÉÊcxnÉÒ àÉå BÉEÉàÉ BÉE®ÉªÉÉ VÉÉA * 
 
(hÉ) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ BÉEÉªÉÉÇx´ÉªÉxÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉÒ ¤Éè~BÉEÉå BÉEÉ +ÉÉªÉÉäVÉxÉ ÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ °ô{É 

ºÉä |ÉiªÉäBÉE ÉÊiÉàÉÉcÉÒ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA * ªÉÉÊn BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ MÉ~xÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ 

MÉªÉÉ cè iÉÉä iÉiBÉEÉãÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEÉ MÉ~xÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA +ÉÉè® <ºÉBÉEÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ ºÉ£ÉÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉÉå BÉEÉä 

nÉÒ VÉÉA * 

 
(iÉ) ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ ºÉä {ÉÚ́ ÉÇ BÉEÉÒ nÉä ÉÊiÉàÉÉÉÊcªÉÉå BÉEÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA 

iÉèªÉÉ® ®JÉÉÒ VÉÉA * ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA ÉÊBÉE ÉÊiÉàÉÉcÉÒ |ÉMÉÉÊiÉ ÉÊ®{ÉÉä]Ç àÉå +ÉÉÆBÉE½ä ºÉcÉÒ 

cÉäxÉä SÉÉÉÊcA *  

 
(lÉ) ºÉàÉÚc '"MÉ'" iÉlÉÉ '"PÉ'" BÉEä BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉä ºÉä´ÉÉ {ÉÖÉÎºiÉBÉEÉ+ÉÉäÆ àÉå |ÉÉÊ´ÉÉÎ­]ªÉÉÄ ÉÊcxnÉÒ àÉå 
BÉEÉÒ VÉÉA * 

  
 (n) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉÉå àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ºÉ£ÉÉÒ ®ÉÊVÉº]®Éå àÉå |ÉÉÊ´ÉÉÎ­]ªÉÉÄ ÉÊcxnÉÒ àÉå BÉEÉÒ VÉÉA +ÉÉè® 

ºÉ£ÉÉÒ {ÉEÉàÉÇ ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ °ô{É àÉå ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®ÉA VÉÉA * 
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(vÉ) BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ àÉå ={ÉãÉ¤vÉ ºÉ£ÉÉÒ BÉEà{ªÉÚ]®Éå {É® ÉÊcxnÉÒ àÉå BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä BÉEÉÒ ºÉÖÉẾ ÉvÉÉAÆ àÉÖcèªÉÉ 

BÉE®´ÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA BÉEà{ªÉÚ]®Éå àÉå ÉÊcxnÉÒ BÉEä {ÉEÉäx]ºÉ ãÉÉäb BÉE®´ÉÉAÆ VÉÉAÆ *  

 
(xÉ) ºÉÆºÉnÉÒªÉ ®ÉVÉ£ÉÉ­ÉÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä ºÉàÉFÉ |ÉºiÉÖiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ BÉEÉä 

ÉÊcxnÉÒ +ÉÉè® +ÉÆOÉäVÉÉÒ BÉEä {Éß­~ +ÉãÉMÉ-+ÉãÉMÉ xÉ ÉÊ|Éx] BÉE®BÉEä =xcå +ÉÉàÉxÉä-ºÉÉàÉxÉä ÉÊcxnÉÒ ´É +ÉÆOÉäVÉÉÒ 

àÉå ÉÊ|Éx] BÉE®´ÉÉAÆ +ÉlÉÉÇiÉ +ÉÆOÉVÉÉÒ BÉEÉ ÉÊ|Éx] |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ BÉEä ¤ÉÉ<Ç +ÉÉä® A´ÉÆ ÉÊcxnÉÒ ÉÊ|Éx] =ºÉBÉEä 

ºÉÉàÉxÉä nÉ<Ç +ÉÉè® BÉE®ÉªÉÉ VÉÉAÆ +ÉÉè® +ÉxiÉ àÉå ºÉ£ÉÉÒ {É® BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ +ÉvªÉFÉ BÉEä cºiÉÉFÉ® iÉlÉÉ 

ÉÊu£ÉÉ­ÉÉÒ àÉÉäc® cÉÒ ãÉMÉÉ<Ç VÉÉA * 

 
({É) ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ £É®iÉä ºÉàÉªÉ <ºÉ ¤ÉÉiÉ BÉEÉ càÉä¶ÉÉ vªÉÉxÉ ®JÉÉ VÉÉA ÉÊBÉE +ÉÉ{É VÉÉä 

+ÉÉÆBÉE½ä ÉÊxÉ®ÉÒFÉhÉ |É¶xÉÉ´ÉãÉÉÒ àÉå n¶ÉÉÇ ®cå cé =xÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ nºiÉÉ´ÉäVÉ/ºÉÉFªÉ ºÉÉÊàÉÉÊiÉ BÉEä 

ºÉàÉFÉ |ÉºiÉÖiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ={ÉãÉ¤vÉ cÉäxÉä SÉÉÉÊcA *      

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



STANDING OPERATING PROCEDURE : INSPECTION/TOUR OF  
COMMITTEE OF PARLIAMENT ON OFFICIAL LANGUAGE. 

 
Preface 
 
1. Under the provisions of Article 344 of the Constitution of India, the President 

is empowered to constitute Committee of Parliament on Official Language.  In 

pursuance of the power conferred by the ibid Article, Committee of Parliament on 

Official Language has been constituted.  The Committee comprises of 30 members.  

Out of which 20 members are from Lok Sabha and the rest 10 members are of Rajya 

Sabha.  Minister of State for Home is Chairman of the Committee. 

 

General 

 
2. The Committee of Parliament has got prerogative rights of visits/inspections of 

various Units/Formations of BRO.  The Committee reviews the progress made in 

implementation of instructions issued from time to time by the Deptt of Official 

Language regarding the progressive use of Hindi for the Official purposes and 

suggests remedial measures to rectify the shortcomings found during the course of 

inspection. 

 

3. It is a high level Committee. Therefore, it is essential to make full preparations 

of the visit/inspection by the Committee. 
 

Aim 

 
4. The aim of the SOP is to issue comprehensive instructions in connection with 

visit/inspection of Committee of Parliament on Official Language so as to avoid 

difficulties which may arise at the time of inspection of any Unit/Formation of BRO. 

 

Schedule of Inspection 

 
5. Visit/inspection programme of the Committee is generally received 20-25 days 

in advance.  Additional information regarding the programme can be obtained from 

Committee Sectt at the following address : - 
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Committee of Parliament on Official Language 
11, Teen Murti Marg, 
New Delhi – 110011 
Tele – 011 – 23015591 
Fax  -  011 – 23012933 

 
6. On receipt of information about the inspection from the Committee, the Unit 

concerned will immediately ensure action on the items mentioned in Appendix ‘A’ to 

the SOP. 

 
7. The unit whose inspection is scheduled to be held will detail a Liaison Officer.  

The status of Liaison Officer will not be below the status of Under Secretary to the 

Govt. of India.  Particulars of Liaison Officer viz name, designation, residential 

address and telephone Nos of residence & Office will be intimated to the Committee 

Sectt under intimation to Dte GBR. Detailed duties of Liaison Officer are mentioned 

in Appendix ‘B’ to the SOP. 
 

 
Dealing Section at HQ DGBR 
 
8. Hindi Sec of Dte GBR will be responsible to correspond with the Committee of 

Parliament and Project/Unit concerned. 

 
Sequence of Action :  
 
9. Action as follows will be taken immediately: -   
 
 Action      Responsibility 
 
 i) Receipt of information about visit of   : HQ DGBR/Hindi Sec 
    Committee 
 
 ii) Contact Secretary of     :      -do- 
     Committee for additional information, if any. 
 
 iii) Info CE (P)/Unit concerned by Signal/Fax :     -do- 
 
 iv) Issue suitable instruction to project HQ/Unit : -do- 
      concerned to keep documents updated and 
      ready for inspection. 
 
 v) Detail Liaison Officer for Liaison with   : Director (Admn) HQ DGBR
     Committee of Parliament on OL. 
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vi) Forward letter for obtaining sanction  : JD/DD (EG-I) 
     to incur expenditure on accn, transport,   Hindi Section 
     messing, stationery and other miscellaneous  
     charges. 
 
 vii) Contact Secretary Committee of parliament : Liaison Officer  
       on OL for change of programme, if any   detailed by HQ DGBR 
 
 viii) Prepare undermentioned documents/ : Unit Concerned 
       folders. 
 

(a) Inspection Questionnaire. 
 
 

(b) Brief on Hindi Progress. 
 

(c) Qtly Hindi Progress Report of last 
      two quarters 
 
(d) Minutes of last two meetings of OL 

Implementation Committee. 
 

(e) Agenda Points and welcome speech. 
 

(f) To cover all the above folders/documents, 
Plastic folders be arranged. 
 

(g) Bilingual Name plates of all the members 
Of the Committee, rep of Sectt BRDB, 
Officers of the concerned Unit/HQrs  
Participation in the inspection meeting be 
prepared. 

 
 
Instructions regarding preparation of above documents 
 
10. 25 Copies of above documents shall be prepared.  For presentation of 

Questionnaire and other documents to the members of the Committee, 25 Nos of 

Plastic Folders shall be arranged.  If feasible laminated covers shall be used.  Datas 

with regard to Hindi Progress should tally with datas filled in Quarterly reports.  Datas 

relating to training of employees filled in questionnaire should be based on training 

roster maintained in the office.  Apart from above, datas mentioned in welcome 

speech should also tally with the Questionnaire and brief on Hindi Progress. 
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11. Materials relating to information furnished in the Questionnaire, such as 

specimen of rubber stamps prints, Registers, Standard Forms/Drafts, Bilingual forms 

etc. should be kept ready for inspection. 

 

Adm Arrangements 
 
12. Administrative head and other Senior Officers of the concerned offices and 

Senior Officers from their HQrs, not below the level of Deputy Secretary, will remain 

present in the inspection meeting. 

 

13. Accommodation should be arranged in Five Star Hotel/Guest House. Where 

Five Star Hotel is not available, arrangement should be made in Govt. Guest 

House/Circuit House/Best Hotel available in station. 

 
14. Members should be provided with identical independent suit. 

 

15. Adequate number of Cars including standby shall be arranged for conveyance 

of the members and other officials.  One Car between 2 members will be provided 

except the Chairman who will be provided separate Car.  Separate Car should also 

be provided to lady member.  Serial Number may be affixed on the Cars. 

 

16. Messing should be provided as per food habit of the members. 

 

17. Medical cover for the Committee be arranged and any special requirement be 

catered in advance. 

 

18. The Offices visited by the Committee need not to give gifts to the members of 

the Committee.  However, only small souvenirs or mementos connected with the 

organisation can be given to them. 
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19. Proper security arrangements shall be made in consultation with local Civil 

authorities and Army Formation. 

 

20. Proper reception will be arranged at Airport/Railway Station.  Officer of the 

rank of SE or eqvt will be detailed to receive and see off the Committee members. 

 

21. Social engagement and visit to nearby places of attraction will be organised in 

consultation with the Committee. 

 
Publicity 
 
22. Efforts will be made to provide coverage on TV, AIR/Press etc. 
 
 
 
           XX SD/- 
17474/DGBR/Hindi Sec     ( RS Ghera ) 
HQ DGBR       Director (Adm) 
Seema Sadak Bhawan     Rajbhasha Adhikari 
Ring Road, Delhi Cantt     For Dir Gen Border Roads 
New Delhi  - 110010 
 
28 Jan  2009 
 
Distribution : - 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



Appendix ‘A’ 
 

ACTION TO BE TAKEN BY THE UNIT CONCERNED ON RECEIPT  
OF INTIMATION REGARDING INSPECTION 

 
 
1. On receipt of intimation regarding inspection by the Committee of Parliament 

of Official Language, the unit concerned whose inspection is scheduled to be held 

will ensure action on the following items: - 

 
a) Compliance of Sec 3(3) of Official Language Act 1963 in the Office. 

 

b) All the rubber stamps, letter heads, sign boards, name plates and seals are 

made bilingual. 

 

c) Proper records/roster of employees who have been imparted training in Hindi, 

Hindi Typing/Shorthand under the Hindi Teaching Scheme of Govt and those 

who are yet to be trained may be maintained in registers and kept ready for 

inspection. 

 

d) For progressive use of Hindi sufficient Hindi Books such as Glossaries may 

be made available in the Office. 

 

e) It may be ensured that 25% of the amount sanctioned for Books and 

Publication is expended on Hindi Books. 

 

f) All the forms which are being used in the office are printed in bilingual. 

 

g) Headings/Subjects on all the files/registers are written in bilingual. 

 

h) Procurement of Hindi typewriters may be made in accordance with directives 

issued by the Govt.  Till the targets fixed for purchase of Hindi typewriters is 

achieved, Devanagari/bilingual typewriters be purchased. 

 

i) Ensure that effective check points are devised for progressive use of Hindi. 

j) It may be ensured that Hindi letters are invariably replied in Hindi only. 
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k) All the employees may be apprised of the incentive schemes being run by the 

Govt and encouraged to work in Hindi. 
 

l) Hindi works may be taken from the employees who have been trained in 

Hindi. 
 

m) Meetings of Official Language Implementation Committee are organised 

regularly in each quarter.  In case Official Language Implementation 

Committee has not been constituted in the office, the same may be 

constituted immediately.  This is essential for the formation having more than 

25 ministerial staff including technical staff working in Office. 

 

n) Qtly Hindi progress report of previous two Qtrs may be kept ready for 

inspection. It may be ensured that the datas furnished in the report are 

correct. 
 

o) Entries in service documents of Group ‘C’ & ‘D’ employees may be made 

Hindi. 
 

p) Entries in all the registers may be made in Hindi and all the forms be made 

available bilingual. 
 

q) In order to facilitate to work on computers in Hindi, all available computers in 

the Offices should be loaded with Hindi fonts. 

    

     r) All Inspection Questionnaires being presented before Parliament Committee 

on Official Language not to be printed in English and Hindi version on single 

page. It should be typed/printed in diglot vis-à-vis i.e. English print on left side 

of Questionnaire and Hindi version on right side of the Questionnaire and 

should be bilingual stamped of Head of the Office on the last page of the 

Questionnaire. 

 

s) At the time of filling Questionnaire, it should be ensured that all facts and 

figures are filled in the Questionnaires be supported with the proper 

documents/evidence and available for presentation before the Committee. 


